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hvilken straxt derpå begär
de sitt afsked.

Lord Derby fick då af 
drottningen i uppdrag att 
bilda en ny ministér, det 
han äfven åtog sig.

Förste skattkammarelor- 
den Edvard Geoffrey Smith 
Stanley, grefve af Derby, är 
född den 23 Mars 1799 och 
gift med en dotter af lord 
Skelmersdale.

Han har sedan 1844 haft 
säte i öfverhuset, först med 
titeln lord Stanley till Bic- 
kerstaffe och, efter lädrens 
död 1851, som den fjorton
de grefve Derby.

Han har förut tjenstgjort 
som sekreterare för Irland 
och som kolonial-minister 
samt stod i spetsen för det 
kortlifvade kabinettet af år 
1852.

Den 1 Mars, då den nye 
ministern i öfverhuset skulle 
framlägga sitt program, voro 
åhörareläktarue derstädes 
så öfverfyllda, att den a- 
merikanske ministern endast 
på damernas läktare kunde 
få sig en plats.

Största delen af engelska 
pressen har om det tal, lord 
Derby nu höll, uttalat den 
åsigten, att han deruti ”alls 
icke sagt annat, än hvad 
man åtta dagar förut hört 
lord Palmerston eller lord 
.Clarendon yttra.”

En tidning berömmer lord 
Derby derför, att han varit 
nog uppriktig att göra lord 
Palmerston’s politik till sin;

Lord Derby.
Då efter det sista mordattentatet mot 

Frankrikes kejsare, de skarpaste skrifvelser 
från denne tillkännagåfvo hans missnöje med 
den engelska asylrätten, hvarigenom stän
diga stämplingar mot monarkernas lif, kun

de fritt i England bedrifvas, hade detta till 
påföljd, att lord Palmerston framlade en 
bill, hvilken afsåg en förändring i de lagar, 
som rörde i England vistande främlingar.

Denna bill föranledde ett misstroende-vö 
tum mot den Palmerstonska ministeren, 

”ty just deruti låge det mest slående bevis 
för att den nyss afgångna ministeren gjort 
sin skyldighet och oförtjent blifvit störtad, 
efter att ha bevisat landet sådana tjenster, 
som den gjort.”

En annan tidning har kommit till den
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slutsatsen, att ”miniotérförändringen långt 
ifrån att ha kulkastat lord Palmerstons 
politik, tvärtom gifvit denna ännu större 
kraft, samt beklagar att samma bill rö
rande asylrätten, som under den förra mi- 
nistèren väckt ett sådant missnöje, enligt 
lord Derbys tal, alls icke blifvit af den
ne förkastad. Man hade således genom 
lord Palmerstons fall kommit ur regnet i 
takdroppet.”

För de Skandinaviska länderna är det 
ett föga glädjande tecken, att den nya 
engelska ministèren synes vara temligen 
afvogt sinnad mot Danmark. Tidningen 
”Morning Herald,” ininistérens organ, lä
rer nemligen i en utförlig artikel ha ut
talat sig mycket ogillande om Danska re
geringen och dervid förklarat, att äfven 
om hertigdömena skulle komma att be
sättas af Tyska förbundet, så har Dan
mark ändå icke att vänta någon hjelp af 
stormakterna.

Rörande de ministrar, som stå vid lord 
Derbys sida, meddela de engelska tid— 
ningarne följande upplysningar.

Skattkammarkanslern (finans-ministern) 
och underhusets ministerielle ledare, Ben
jamin Disrieli, är född i Dec. 1805 och 
af italiensk-judisk härkomst. Han är be
römd såsom romanförfattare, och har för
ut sutit i uirderhuset. — Lordkanslern sir 
Frederik Thesiger, nu utnämnd till baron 
af Chelmsford, är född 1794 och son till 
en rik vestindisk plantageägare. Han är 
en berömd sakförare, och har under ford- 
na tory-ministerier tjenstgjort såsom so

licitor-general och attorney-general. — 
Presidenten i hemliga rådet markis af 
Salisbury är född 1791, lord-lieutenant i 
grefskapet Middlesex och stabsofficer i 
tvenne landtvärnskårer. —Geheime-sigill- 
bevararen grefve llardwicke är född 1799, 
kapten i flottan, mycket rik och lord- 
lieutenant i Cambridgeshire. — Statssekre
teraren för utrikes ärenderna grefve Mal
mesbury är född 1807 af huset Harris, 
som erhållit pärskapet till belöning för 
diplomatiska förtjenster. Han beklädde 
samma embete år 1852. — Statssekrete
raren för inrikes ärenderna Spencer Ho
ratio Walpole är född 1806 och har gjort 
lysande studier i Eton och Cambridge. 
Som inrikesminister 1852 skördade han 
likväl inga lagrar. — Statssekreteraren för 
kolonierna lord Edward Henry Stanley, 
premierministerns äldste son, är född den 
21 Juli 1826 och den yngste bland sina 
kolleger. Efter en resa i Amerika och 
Wesliiidien beträdde han år 1805 icke 
utan framgång den parlamentariska ba
nan. På hösten 1851 företog han en re
sa till Ostindien. Han är författare till 
en skrift om de vestindiska kolonierna. — 
Statssekreteraren för krigsväsendet gene
ral Jonathan Peel ar född 1799 och en 
yngre bror till den aflidiie sir Robert. 
Han var förut inspektör öfver skjutvap— 
nen. Sedan år 1826 sitter han i under
huset. — Presidenten för indiska kontroll
kammaren Edward Law grefve af Ellen- 
borough är född 1790. Såsom ifrig tory 
erhöll han redan år 1828 i ministèren

Wellington samma post, som han nu åter 
bekläder. Från 1842—44 var han .under 
en märkvärdig period generalguvernör i 
Indien, och är utan tvifvel en bland de 
grundligaste kännare af nämnda land. — 
Presidenten för handelskammaren Joseph 
Werner Henley är född 1793, en ansedd 
statsekonom och medlem för Oxfordshire. 
Öfverkommissarien för skogar och do
mäner (ministern för allmänna arbetena) 
lord Georg John Manners är född 1820. 
Redan år 1841 inträdde han i underhu
set, der han förfäktade den yttersta kon
servatismens grundsatser och slöt sig till 
Disraeli. Som författare, isynnerhet så
som skald, tillhör han den skola, hvilken, 
på grund af sin förkärlek för medeltiden, 
på skämt kallas ”det unga England.” Sitt 
nuvarande embete har han förut beklädt. 
Förste admiralitetslorden (marinministern) 
sir John Somerset Takington, baronet, är 
en son till William Russell, men kallad 
Pakington såsom arfvinge efter sin mor
bror. Han är född 1799 och var äfven 
medlem af grefve Derbys förra ministèr.

Canipbdl kommer!
Det af de upproriske Sipojerna hårdt 

ansatta Lucknow hade redan länge för- 
gäfves väntat undsättning; de i staden in
neslutna Engelsmännen måste med hvarje 
dag underkasta sig allt större försakelser; 
sjukdomar och andra lidanden började re
dan hemsöka dem, och, hvnd som var 
värst af allt, sjelfva hoppet nvigtade re
dan hos en och annan.

ANDREA.
Fragment ur en ryktbar mans lif.

Af L. Dubois.
(Forts, fr. N:o 42.)

amilla, är dd sännt! Rar jag rätt förstått dig? - Tala, säg mig del! Du ger mig lifvct och 

dödi ii ! — Jag får, jag kan icke ega dig; ty jag är fattig och eländig och har ingenting 

alt erbjuda dig; — derför kan du öppet tillstå allt för mig! Se, jag älskar dig sedan

en kärlek, så glödande som solen i Afrikas öknar; men jag har gömt denna kärlek 

i milt bjertas hemligaste vrå, på del ingen skulle upptäcka den; jag har icke ens åt luften anförtrott mina suckar, 

jag har hållit dem tillhaka, då de velat yppa sig, blott emedan jag ej velat bedröka digl Huru skulle jag också 

öppd låsa höja mina ögon till dig, Camilla? — Jag har dömt mig till försakelse, och Gud allena vet huru milt 

bjerta den id blödt! Blott den frågan skall du gifva mig svar på, om jag varit lyckligare, än jag troll, — om det 

i ditt hjerta verkligen äfven funnits en plats för mig!

Efter de sista orden, dem han uttalat i en vek ton, böjde han sitt ansigte ned mot Camillas och såg forskande 

in i hennes ögon.

Ilen i stället för svar störtade en ström af tårar ur hennes ögon, och snyftande lutade hon sitt Lufvud mot 

Andrea's bröst.

Hela hinnes framtida öde, hennes kärlek till Andrea, äfvensom hennis vedervilja för Ballista hade nu på en gång klart 

franwtålt för benue, och Andrea's skildring af sin lysta hopplösa kärlek hade försatt hennes själ i det mest upprörda tillstånd.

många år tillbaka, nnd

Andrea sökte lugna henne, och liksom af erkänsla 

härför, upplyftade hon sill hufvud och mötte hans ögon 

med en blick, så innerlig, som om hon deri velat uttöm

ma hela sill hjertas glödande kärlek.

— Gode Andrea, olycklige Andrea! — sade hon.

— Usling! — hördes dm ursinnige Battista, som 

lyssnat till deras samtal, i delta ögonblick framvråla, der 

han stod strait bakom dem.

Andrea hade, blek af förskräckelse, sprungit ål sidan, 

och med en skarp spade i handen rusade Battista, lik e» 

vansinnig, emot honom.

Endast mid svårighet kunde han undvika det slag, som 

riktades emot honom, innan han hunnit fatta något vape» 

till sitt försvar.

Då vände sig den ursinniges raseri mot den oskyldiga 

Camilla, hvijgen af förskräckelse var nära att förlora 

medvetandet.

— Liderliga qvinna! — ropade han och drog kei

ne i håret öfver häcken.

Anda bitiutills hade fruktan och respekten för huskon-
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Dock stod den tappra skaran ännu som 
en man, tåligt förbidande hvad framliden 
«kulle bära i sitt sköte.

Men hoppet väckes på nytt; ryktet om 
en snar undsättning vinner med hvarje 
dag allt större trovärdighet, så mycket 
mera, som flera skrifvelser från egna lands
män omtala att en engelsk här är i an
tågande.

Det är general Campbell man väntar, 
och med hvarje uppgående sol har man 
också blicken med allt större uppmärk
samhet riktad åt det håll, hvarifrån räd
daren väntas.

Då hör man plötsligen en dag det ro
pet; ”Campbell kommer! Campbell kom
mer!” — och med en känsla, sådan som 
den, de tiotusen grekerna under Xenophon 
måste ha erfarit, när de efter hotande fa
ror på en främmande jord på en gång 
fingo återse det kära hafvet, hörde man 
nu här tusentals röster jublande upprepa; 
”Campbell kommer!"

Den, å pag. 96 och 97, meddelade plan
chen framställer just detta ögonblick.

Hvad som der fiffigast ådrager sig vår 
uppmärksamhet är den knäböjande qvin- 
nan med sina båda barn, hvilken med ett 
uttryck mellan fruktan och hopp deltager 
i den allmänna glädjen.

Officeren med de korslagda armarne 
tyckes deremot, helt lugnt afbida hvad 
vidare skall komma, vare sig att detta 
medför en fullständig räddning eller blott 
en sviken förhoppning.

Denna gång hade hvarken modren eller

officeren hoppats förgäfves; ty Campbell 
kom nu verkligen sina betryckta lands
män till hjelp.

Blandade Amnni.
Presterskapet i Donaasfursten- 
dömcna. De andliges antal bland den 
Moldau-Wallaehiska befolkningen är gan
ska ansenligt, emedan klostren äro sär
deles talrika i furstendömena.

Munkarne af den grekiska kyrkan hålla 
de strängaste fastor i hela kristenheten. 
Hvad man berättar om dem på berget 
Athos låter nästan osannolikt.

Dessa munkar, hvilkas antal uppgår till 
nära tiotusen, äro, oaktadt sina fastor, 
likväl ganska kraftfulla och beslutsamma 
män, och hafva under frihetskriget upp
ställt många tappra krigare.

Folket följer i Moldau och Wallachiet, 
i afseende på fastorna, sitt presterskaps 
exempel. Man fastar sålunda i 110 dagar, 
och icke ens en röfvare skulle för hvad 
pris som helst vilja försumma att fasta på 
en torsdag och fredag.

Högtidsdagarne äro i den grekiska ka
lendern ganska talrika, och ändå hvilar 
under dessa allt arbete. Det Moldau- 
Wallachiska folket firar sålunda vid pass 
150 högtidsdagar om året.

Kn grekisk prest blir först efler ingån
get äktenskap insatt i sitt embete. Hans 
äktenskapsförbindelse kan visserligen upp
lösas; men han får icke gifta om sig, ic
ke ens om han blifvit enkling.

På landsbygden är del ingen skillnad

mellan den fattige grekiske presten och 
hans församlingsboer. Han går der klädd 
på samma sätt som de, arbetar likasom 
de ute på fältet och betalar lika stor skatt 
med dem.

Hans bildning är lika ringa som med
len till hans uppehälle. Han behöfver en
dast kunna läsa de böcker, som erfordras 
för gudstjensten, men kan han händelse
vis också skrifva eller läsa skrifvet, så 
anses det som ett riktigt storverk.

En befjädrad Mentor. Kesebe- 
skrifvaren doktor Maynard berätta; i siria 
nyligen utgifna "Resor och äfventyr i Chili," 
följande:

"Då jag en dag kom ut på värdshusets 
gård, påträffade jag der en stor fogel, 
hvilken var af ungefär samma utseende 
och storlek som en stork, med den skill
nad blott, att hans vingar voro mycket 
mindre och hans hals mycket kortare.

Denna nästan vinglösa fogel var den 
s. k. "Agami" eller Trumpetfogeln, hvil— 
ket slägte lefver i Chili såsom husdjur 
och der i flera familjer behandlas som en 
förtrogen tjenare.

Kommer man in i ett rum, der Aga- 
mi’n befinner sig ensam, och är man ej 
känd af honom, så blir man af honom 
hållen som en tjuf och han gör allarm, 
idet han med elt högt, smattrande skri 
skyndar ur rummet.

Den Agami, som fanns på ifrågavaran
de värdshus, var begåfvad med < tt sär
deles godt förstånd. Så var det t ex. 
han, som hvarje morgon och eftermiddag

den föranli dt Andrea alt endast gå försvarsvis tillväga; 

nen då han un såg tigern störta sig öfver Camilla, för

svann hvarje betänklighet, och din tanke på hämd, som 

redan länge uppfyllt hans hröst öfvergick till handling.

Med elt enda språng slod han bredvid honom, och 

med venstra handen hade han snart fattat honom i nac

ken och tryckt ihop honom, så att han med ett högt an

Camill.i.skri

____ Skurk! — ljöd det för Battistas öron, plikta nu 

för allt hvad du brutit under ditt eländiga lif!

Stiletten blixtrade i Andrea's högra hand, och med 

blodet forsande ur bröstet störtade Ballista till marken.

Sen i samma ögonblick oinringade äfven de öfriga Ije- 

name, som skyndat till platsen, den olycklige Andrea. 

Han lät utan motstånd binda sig. Efter en enda afskeds- 

blick mot den vanmäktiga Camilla följde han villigt sina 

fångvaktare.

II.

Het bade blifvit natt. En tjock molnslöja beläckte 

himlen, den goda modem naturen hade låtit sina mörka

ste skuggor läggra sig öfver den fredligt slumrande 

jorden.

Endast från tvenne hvilobäddar flydde sömnens gud 

och hade i sitt ställe ditsändl sina dystra tjenare, sorgen 

och förlvillan.

Med sömnlösa ögon’hv ilade Camilla på sin bädd, dil 

hon endast för syns skull begifvit sig. Den förflutna da

gens händi Iser, hvilken slutit i sill sköte hennes lyckas 

både vagga och likbår, hade våldsamt upprört hennes 

själ och gräft en alltför tidig graf åt hennes ungdoms

glädje.

Då Camilla efter nyssbeskrifna uppträde åter vaknade 

til! medvetande, befann hon sig i sin bädd, invid hvilken 

hennes mor salt I gråtande.

-Hon erinrade sig snart hvad som nvss förut tilldragit 

sig. Af sin mor fick hon vela all Battistas sår, enligt 

läkares utsago, icke var lifsfarligt, äfvensom hvilket sorg

ligt öde träffat Andrea.

Man hade bundit den stdnare och inkastat honom i 

eu torn lada, derifrån han följande dag skulle öfverlem- 

nas till inqvisilionsdomslokn i Turin, för alt der blifva 

dömd, om icke till döden, så åtminstone till lifstids eller 

många års galerslraff.

En djup fasa grep hittite vid denna tanke. Hennes 

älskade Andrea, hvilk n legålt delta brolt endasjjtf en 

gränslös kärlek till henne, skulle hcnifeij 

skräckliga ödet, att för framliden blifv 

med de mest föraktade menniskor och u 

långsamt och qvalfulll uppgifva sin anda.

Övinnohjcrtat är i vissa fall mäktigt af en - störrt/b/- 

slutsamhct och elt vina fastare mod än den starkt 

edji

mannens.

Sök alt franlaga modren In unes barn, och hon skall 

försvara del, såsom lejoninnan försvarar sina ungar. Så- 

snarl qvinnan skall förlora sitt enda och sitt högsta go

da. förgäter hen sig sjelf och vågar den olika striden 

mot en tioduhbelt öfverlägsen styrka.

Så var äfvm förhållandet med Camilla. Andrea had« 

blifvit b.unes högsta goda. Hin var den varelse, åt

(FüiUättuiüg pag. 98.)
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följde värdens son till skolan och äfven 
hemtade honom derifrån, och ville dä 
unga herrn gå skolan förbi eller eljest 
göra några afvägar, så blef den unge 
lättingen af sin befjädrade mentor med 
ganska kännbara slag af näbbet påmind 
om sin pligt.

Ganska välförljent åtnjöt derlöre denne 
utmärkte fogel vissa friheter. Han var t. 
ex. närvarande vid alla måltider och, e- 
huru han dervid hade sin plats under 
bordet, erhöll, han dock ur husbondens 
eller matmodrens händer sin andel i an
rättningen, och hvad som är ännu mera, 
han skulle betjenas före alla andra gäster, 
om han icke skulle visa humör.

Glömde värden sin fogel och bjöd de 
främmande gästerna vid sitt bord före 
honom, så påminde Agami med en stöt 
af näbbet om den försummade sky Idighe- 
ten. Och detta gällde icke blott målti
dens början, utan hvarje ny rätt, som kom 
på bordet. ■

Trumpetfogeln måste alltid bafva de 
bästa bitarne och blef hau härutinnan 
försummad, riktade han sin vrede, icke 
blott mot sin herre, utan mot gästen, 
hvilken ingaf honom svartsjuka, och han 
bearbetade dennes vador så länge med 
sitt näbb, till dess han erhållit sin del af 
anrättningen.

Tiirgare-privilegiu»»»» Tiggarne 
i Canton äro i åtnjutande af ett ganska 
eget privilegium. De få nemligen slå sig 
ned vid dörren till en köpmansbod och i 
flera timmar sjunga och föra ett gräsligt 

hvilken hon för första och enda gången hängifvil sig mid 

kärlekens hela eld.
Ilade hon också genast måst afsäga sig honom, så att 

intet jordiskt hand kunde förena dim mid hvarandra, sa 

forllefde dock din innerligare förbind.Ise mellan deras 

hjerlan, hvilken hvarkm lid eller rum, hvarkcu våld 

«lier död förmådde upplösa.

Så snart hon återfått sin fulla sans, var hennes första 

tanke del fasta beslutet alt befria honom. Ilon samlade 

sina utmattade krafter, för att kunna utföra detta, och 

kade bestämt sig för alt välja sjelfva midnattstimman till 

sitt förelags beskyddarinna.

Ku låg hon på sitt hviloläger och räknade mid otålig 

bäfvan tornurets slag. Ilon bad Gud alt hetmes plan 

aåtte lyckas; hon fruktade icke dit straff, som ifall den 

misslyckades, skulle drabba henne.

Hon måste rädda honom dier gå under! Sedan ville 

kon afsäga sig alla andra önskningar [ör jorddifvet och 

villigt foga sig i allt hvad ödet ville beskära henne.

Emellertid låg Andrea fängslad på dd bårda golfvet i 

Illnstreradt nyaste Söndags-fflagasin« XII årgången

oljud, utan att husegaren har rättighet att 
bortköra dem.

De arma stackarne behöfva först då af- 
lägsna sig, när de erhållit ett allmosa.

Mao måste sjelf ha uthärdat tortyren af 
denna sång och detta oväsen, för att rätt 
kunna uppfatta det ohyggliga i detta bruk. 
En kattmusik är en verklig harmoni i 
jemförelse med dessa trasiga virtuosers 
konst-prestationer.

Ofta är köpmännens sparsamhetsanda 
länge i strid med tiggarnes anspråk; men 
vanligen sluta de dock med det, hvarmed 
de borde ha börjat, nemligen med utde
landet af den allmosa, hvarigenom de 
drifva de efterhängsne privilegii-inne- 
hafvarne från sin dörr.

C h a r a d.
När hos ditt hjertas vän du är 

Och bröstet af en känsla täres, 
Som hvar minut alltmera näres 
Och önskar allt, med tyst begär, 
Men du likväl ulaf mitt hela 
Mitt andra, omvändt, icke får; 
Det säkert dig till sinnes går; 
Du tror dig lätt ditt mål förfela.

Men, kära vän, fäll ej ditt mod ; 
(Rom byggdes icke uppå dagen!) 
Vill du ej bli’ ur brädet slagen, 
Så lugna blott ditt heta blod ! 
Mitt tredje kan dig kanske hjelpa, 
Om blott det riktigt brukas kan ; 
Det eljest båtar ej, minsann, 
Och kan dig endast grundligt stjelpa.

Går allt förträffligt, som du vill,
Hos den, för hvilken hjertat brinner, 
Men du din skatt dock här ej viner, 
Hur än du ock må bjuda till ;
Då händer att till en mitt första
Du vill med vännen fly till sist, 
Fastän det måste ske med list 
Och vådan blir den allrastörsta.

Var derför lugn och klok, min vän !
— Ett felsteg uti ungdomsåren
Kan föra tusen uti spåren
Och aldrig hjelpas upp igen.
Får än du af mitt hela njuta
Så mycket, som du sjelf här vill,
— Se ändå alltid noga till,
Att sist du ej får tårar gjuta!

Upplösning på Charaden i N:o 12: 
Sol-för-mör-kci-se.

Korrespnndans.
Red. har i bref mottagit en vårsång 

fiån en okänd insändare, med anhållan, 
att den måtte i Söndagsmagasinet infö
ras, rom det är någon idé” uti den. Att 
poemet verkligen eger en genomgående 
sådan kan ej förnekas; men då denna idé 
är allt annat än upplyftande, och tvärtom 
på de flesta måste göra ett högst vidrigt 
intryck, kan författarens önskan ej vill— 
faras.

För att rättfärdiga detta förfarande med
delas här följande profbit ur ifrågavaran
de poem :
”Sjungen ej, foglnr! föd icke blommor,

mildaste Gud !

sill fängelse, i en liknöjd sinnesstämning, alldeles som 

den menniska, hvilken har afslutal sin räkning med lif- 

vet och fullkomligt känslolös afvaktar döden.

Visserligen vaknade då och då en tanke i hans själ, 

hvilken hos honom kunde väcka ny håg för lifvcl; men 

han undertryckte den genast på det kraftigaste.

Han hade älskat, han hade könnt sig lycklig, han ha

de hämnats. Ilvad som jiu skulle inträffa, visste han 

alltför väl; men detta förmådde ändå icke aflvinga honom 

någon fruk|an.

Stormen tjöt genom ladans glesa fogningar, alldeles 

som om den ville kallt håna hans öde; och de foglar, 

som der byggt sina nästen, lälo höra sina gälla toner, 

ulan alt det ringaste bry sig om deras nye kamrat.

Tornuret förkunnade midnatlen, och strax! derpå för

nam Andrea ett sakta buller vid ladans dörr, lian till- 

slöt likgiltigt ögonen; men bullret derulanför tilltog, dör

ren öppnades, och en oigenkänlig gestalt inträdde i det 

stora rnirka rummet.

— Andrea! — sade denna med sakta, darrande röst.

Likasom träffad af en elektrisk stöl hade Andrea upp

lyfta! sitt liufvud. Röstens klang och dess darrande ton 

väckte hos honom en aning, hvilken från den djupaste 

håglöshet försatte honom i den lifligasle själsspänning.

— Andrea! — sade rösten ännu en gång. — Är 

du kanske redan död?

Då försvann det sista tviflct i hans bröst.

— Camilla! — utropade han med hämmad röst -— 

Gud i himlen, är du här?

Men hon sjönk ned till d< n fängslade.

Det är jag; — hviskade hon snyftande — det är 

jag! ... Jag måste antingen rädda dig eller dö med 

dig. Räck mig dina händer; jag vill sönderslita dina 

bojor! Fly, Dy långt härifrån dit, der ingen kan nå dig, 

— Icf och blif lycklig; men förgät icke din olyckliga 

Camilla, som ej har någon annan glädje än den, all baf

va räddat dig!

Ilon hade sönderskurit hans bojor, och Andrea stod 

der åter upprätt med den gråtande flickan i sina armar, 

Han förmådde ej ylira ett ord; hans öfversvallande känslor
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Vet att verlden hånande famnar
Din värmande kärlek och söndrar ditt bud 
Och otacksamt njuter af blommornas doft! 
Pest och hunger du heldre bör sända 
Till jordens hungrande tigerhop, som, 

dricker blod 
ütar nästans lekamen, och döljer 
I hjertat blott hätndens låga begär.”

Prinsens af Auilli begrafning i Paris.
En indisk prins från konungariket Audh 

har i förra månaden aflidit i Paris, och 
dennes begrafning försiggick der den 4 
dennes.

Tidningen ”L’Illustration” har derom 
följande att berätta.

Från klockan tio på förmiddagen före
visades liket i hôtel Lafitte vid gatan af 
samma namn.

Kistan, som inneslöt de jordiska qvar- 
lefvorna, var betäekt med ett rödt, guld- 
stickadt täcke och omgifvet af kandelabrar 
och fackelbärare.

Prester af den aflidnes trosbekännelse, 
hvilka endast för ceremoniens förrättande 
hitkommit från London, fullgjorde, före 
likets bortförande till den museimanska 
kyrkogården, alla de föreskrifter, som i 
deras heliga urkunder blifvit anbefallda. 
De stodo bedjande kring kistan och be
stänkte liket, med parfymer.

Under denna ceremoni stod prins Mirza- 
Mohamud-Hamid-Allie, den presumtive 
arftagaren till konungariket Audh samt 
den aflidnes brorson, vid sidan af kistan, 
omgifven af hela sin svit.

förlamade bans tunga ocb han gömde dem blott i sitt 

bröst

— Andrea! — sade hon snyftande. — Detta år min 

lista handling — från detta ögonblick är jag död för 

alla uicnniskor I

__  j(.jt — utropade Andrea — nej, Camilla! Du 

bar itirifvit mig libel, bar ryckt mig undan ett säkert 

förderf, och du skall icke vara död; du skall lefva upp 

på nytt, för att njuta den lycka, jag vill bereda dig. Jag 

flyr nu; __  nun jag återkommer och för dig då med

mig till en ort, der ingen fara botar dig och der cn ny, 

•grumlad Ivcka skall uppblomstra för dig.

— Ack! — afbröl honom Camilla suckande — del 

är förbi. Jag måste stanna hos min gamla mor och 

blifva Battistas hustru. Jag vill uppfylla den svåra pligl, 

lifvet ålagt mig; men min själ och milt bjerta följa dig, 

Andrea, till de aflägsnasle land och ända bortom 

grafven !

— Ballista? — frågade Andrea förvånad — lefver 

ban än?

Klockan 2 på eftermiddagen fördes li
ket på en stor vagn till den museiman
ska kyrkogård, som blifvit utsedd på ”Pere- 
Lachaise.” Likvagnen var dragen af sex 
ined svarta täcken belagda hästar, kvilka 
fördes af personer, som gingo bredvid 
och böllo dem i betslen. Såväl vagnen 
som hästarne buro sköldar, på hvilka den 
aflidnes namn med indiska bokstäfver voro 
skrifna.

Den unge prins Mirza, som är aderton 
år gammal, gick till fots straxt efter lik
vagnen och höll under den ena armen 
general d’Orgoni och under den andra en 
af tjenstemännen vid den persiska be
skickningen i Paris. Han var klädd i 
stor hofuniform, hvilken bestod af en lång 
lifrock af guldtyg, som omslöts af ett 
med dyrbara ädelstenar rikt besatt bälte. 
På hufvudet bar han en gyllene hatt eller 
hög mössa, ofvantill betäckt af en yfvig 
plym af svarta fjädrar.

Presterna och de Hinduer, som tillhörde 
hans svit, omgåfvo honom.

Liktåget utgjordes af tolf sorgvagnar 
och några ekipager, som kommo näst ef
ter de personer, som gingo till fots i pro
cessionen.

På Boulevarderna samt gatan ”La Ro
quette” såg man en talrik skara af ny
fikna, som der i två timmars tid väntat 
på liktåget.

Liket bars af tjenare till den moské, 
som reser sig midtpå den muselmanska 
kyrkogården, hvilken är anlagd å den 
högst belägna delen af ”Pere Lachaise.”

— Ja, — svarade Camilla — han lefver och blir 

frisk igen.

— Fly då med mig! — bad Andrea.

— Nej! — svarade hon — skulle jag väl läta min 

gamla mor dö allena och en främmande band tillsluta 

hennes ögon? — Men fly du, innan det är försent !

— Ja; men jag återkommer, om det också icke sker 

förr än om många år! Och har du då ingenting, som 

qvarhåller dig här, Camilla; har din mor gifvit dig sin 

sista välsignelse, då, då----------

Du skall icke återvända, Andrea! — afbröl hon 

honom här. — Och kommer du åter hit, så finner du 

intet mera öfrigl af Camilla, än den insjukna kullen öf

ter hennes bortglömda hviloslälle.

I detta ögonblick hörde man en hund skälla på af- 

stånd. Ännu en gång slöl Andrea då flickan ¡mill sitt 

hjerta, tryckte den första och sista kyssen på hennes läp

par och flydde derefter med beklämd! bröst genom den 

mörka, skyddande natten.

Ifrågavarande moské eger hvarken nå
gra bilder eller andra prydnader.

Kyrkogården, som redan för två år se
dan blifvit anlagd, har ända till i år icke 
haft någon enda graf. De två grafvar, 
den nu innesluter, äro drottningens af 
Audh, hvilken person hvilar der sedan 
ett par månader, och prins Mirzas, hvil
ken nu fått sin hvilostad derstädes. Be
gravningsplatsen omgifves af fyra murar 
och företer intet anmärkningsvärdt.

Presterna, prins Mirza och Hinduerna 
i dennes svit attogo, enligt deras religions 
föreskrift, sina sandaler, då de skulle in
träda i moskéen och der uppläsa de bö
ner, hvilka tillhöra den s. k. reningscere- 
monien.

Likkistan, som bars af tjenare och en- 
nucher, nedsattes slutligen i den graf, 
som blifvit uppkastad vid sidan af drott
ningens af Audh. Presterna och prins 
Mirza, hvilka derunder lagit plats på en 
å marken utbredd stor matta, uppläste 
nu de böner, hvarmed ceremonien afslu- 
tades.

Den unge prins Mirzas chargé d'affaires 
har redan träffat anstalt om inköpandet 
af den plats, der de tvenne medletnmarne 
af Audhs furstehus hvila, äfvensom om 
upprättandet af en sådan minnesvård öf- 
ver dem, som man brukar å kyrkogår- 
darne i Orienten. Arbetare äro redan 
sysselsatte med anläggandet af sjelfva 
grunden för ifrågavarande monument.

Vidfogade planch föreställer de till be- 
grafningen inbjudne förnäma gästernas 
emottagande af den unge prinsen

' —

III.
År 1803 stodo Fransmännen mot Öslerrikarne i Italien. 

En betydande slrid hade blifvit levererad vid Nissa, 

bvarvid marskalk Hasst na anfört de segerrika franska 

trupperna.

Morgonen efter denna batalj skulle <n i franska läg

ret tillfångatagen spion skjutas. Eu afddning soldater 

förde honom till afrällsplatscn.

Den olycklige, en ung man om ljuge år, visade en 

lugn hållning. Dan gick med fasta steg sin död till mô

les. Hen efter honom sprang en klagande qvinna i bon- 

dedrägt, dtl var den lifdömdes moder.

Man kunde i denna qvinnas ansiglsdrag se spår af en 

försvunnen skönhet, den tiden långt mindre än sorg och 

bikymmer tycktes ha utplånat.

Min son är oskyldig ! — utropade hon. ■— Dan 

är ingen spion! — Bödlar, släppen min son lös! Ilvem 

tillåter er alt frånröha mig min sou? — Ilvar är mar

skalken? Jag vill träffa marskalken! Ilan måste rädda honom.

(Forts.)
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